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8 - SPECIFICKÉ INFORMACE
Osobní ochranný prostředek třídy III, kategorie 826.040, nazvaný „ZIP EVO“ (obr. 1), včetně verze 826.050 
„ZIP EVO HOOK“ (obr. 2), je kladka s pevnou přírubou a dvěma za sebou uloženými lanovými kotouči, v 
souladu s normou EN 12278:07, vhodná pro přípravu vícenásobných kladkostrojů a provádění přesunů na 
lanových drahách s kyvadlovým provozem.
Kromě toho shoda s RfU CNB/P/11.104 činí z této kladky pohyblivé spojovací zařízení, vhodné pro použití jako 
komponent systému osobní bezpečnosti na ochranu proti pádu z výšky na drahách na laně, zadefinovaných 
normou EN 15567-1.
Terminologie součástí (obr. 1 a 2): (A) Pevná příruba z hliníkové slitiny, (B) Lanové kotouče z uhlíkové oceli s 
kuličkovými ložisky, (C) Čepy z korozivzdorné oceli, (D) Zavírací zařízení z hliníkové slitiny, (E) Ochranný kryt 
z polyamidu, (F1) Deska z uhlíkové oceli, (F2) Deska z uhlíkové oceli s držákem karabin, (G) Úchytný bod, (H) 
Pomocný úchytný otvor.
Důležitá informace: Prostředek ZIP EVO se musí používat s lany (EN 892 a EN 1891), se šňůrkami tvořícími 
součást příslušenství (EN 564), s kovovými lanky o průměru maximálně 13 mm. 
Pozor! Pro použití tohoto prostředku je třeba:
- navléct si osobní ochranné prostředky, jako jsou rukavice a přilba, na ochranu před popáleninami, 
přitlačením a zabránění zaseknutí prstů nebo vlasů mezi lano a kladku,
- u drah na laně a na visutých lanových drahách aplikovat ochranný kryt (E) - obr. 10,
- zohlednit, že při rozšíření úhlu (α) se síly působící na kotvicí body zvýší exponenciálně (obr. 3).
8.1 - Způsob použití pro zvedání břemen
Důležitá informace: před provedením zvedání zohledněte maximální odolnost kladky (BL) a maximální 
doporučenou použitelnou zátěž (WWL); obě tyto hodnoty jsou uvedeny na obrázku 4. 
Obr. 5 - Správné vložení lana/kovového lanka do kladky ZIP EVO. Upozornění: zkontrolujte, zda se zavírací 
zařízení (D) automaticky a úplně zavře a uchytí k přírubě (A). 
Obr. 6 - Příklady správné instalace. Upozornění: Vždy se ujistěte, zda se kladka ZIP EVO může volně 
umístit do pravděpodobného směru aplikace zátěže (obr. 7).
Obr. 8 - Příklady nebezpečného použití, kterému se musíte jednoznačně vyhnout.
Obr. 9 - Příklady použití pro výrobu vícenásobných kladkostrojů.
8.2 -  Způsob použití u drah na laně a na visutých lanových drahách
Obr. 10 - Před použitím kladky ZIP EVO na drahách na laně a na visutých lanových drahách nasaďte ochranný 
kryt (E) na kladku ZIP EVO. 
Obr. 11 - Způsob sejmutí ochranného krytu (E).
Obr. 12 - Správné spojení kladky ZIP EVO s úvazkem prostřednictvím:
- lanyardu se dvěma uzly typu liščí tlapky (obr. 12A),
- lanyardu s jedním uzlem typu liščí tlapky a jedním řádně utaženým rychlým oválným článkem (obr. 12B). 
Důležitá informace: na drahách na laně (EN 15567-1) platí povinnost použití lanyardů, které jsou ve shodě 
s RfU CNB/P/11.104.
Upozornění: nepřipojujte kladku ZIP EVO k úvazku jiným způsobem než způsoby uvedenými na 
obrázcích 12A a 12B.
Obr. 13 - Správné vložení kladky ZIP EVO na lano/kovové lanko. Upozornění: zkontrolujte, zda se zavírací 
zařízení (D) automaticky a úplně zavře a uchytí k přírubě (A).
Důležitá informace: připojte se k nosnému lanu/kovovému lanku také prostřednictvím pojistného lanyardu, 
umístěného před kladkou ZIP EVO (obr. 14).
Před projetím po dráze na lanu nebo na visuté lanové dráze:
- v poloze absolutní bezpečnosti proveďte pohyby a zkoušky zavěšení pro ověření správného umístění kladky 
ZIP EVO na laně/lanku, 
- zkontrolujte, zda jsou karabiny pojistného popruhu správně umístěné, s uzavřenou a zajištěnou pákou.
Příklady správného použití (obr. 14 a 15). 
Upozornění: maximální rychlost povolená pro použití kladky ZIP EVO je 15 m/s.
9 - KONTROLY PŘED POUŽITÍM A PO POUŽITÍ
Zkontrolujte a ujistěte se, zda:
- výrobek nebyl vystaven mechanické deformaci,
- výrobek nevykazuje známky prasklin či opotřebení,
- je výrobek vhodný pro zamýšlené použití,
a dále, zda:
- se řemenice otáčejí volně,
- lano/lanko nedrhne o příruby,
- zavírací zařízení (D) po uvolnění z jakékoli polohy zapadne do příruby (A).  
10 - CERTIFIKACE
Toto zařízení bylo certifikováno akreditovanou institucí č. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 
11 - 85748 Garching - Německo

Odkaz na text: ITALSK
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8 – SPEZIFISCHE INFORMATIONEN
Die persönliche Schutzausrüstung in Klasse III 826.040 genannt “ZIP EVO” (Abb. 1), einschließlich der Version 
826.050 “ZIP EVO HOOK” (Abb. 2), ist eine Seilrolle mit fixer Flansch und zwei Riemenscheiben in Reihe, 
nach EN 12278:07, für die Anbringung von Mehrfachrollenzügen und Verschiebungen auf Seilbahnen.
Durch die Konformität nach RfU CNB/P/11.104 ist diese Seilrolle eine Verbindungsvorrichtung, die sich als 
Komponente des persönlichen Fallsicherungssystems auf Seilstrecken nach EN 15567-1 eignet.
Terminologie der Teile (Abb. 1 und 2): (A) Fixe Flansch aus Aluminiumlegierung, (B) Riemenscheiben aus 
Kohlenstoffstahl mit Kugellagern, (C) Edelstahlzapfen, (D) Verschlussvorrichtung aus Aluminiumlegierung, 
(E) Polyamidschutz, (F1) Platte aus Kohlenstoffstahl,(F2) Platte aus Kohlenstoffstahl mit Karabinerträger, (G) 
Anschlussstelle, (H) Hilfsanschlussloch.
Wichtig: ZIP EVO muss mit Seilen (EN 892 und EN 1891), Hilfsseilen (EN 564), Metallkabeln mit einem 
maximalen Durchmesser von 13 mm benutzt werden. 
Achtung, für den Gebrauch dieser Vorrichtung muss:
- die PSA wie Handschuhe und Helm zum Schutz vor Verbrennungen, Quetschungen getragen werden 
und um zu vermeiden, dass di Finger oder die Haare sich zwischen dem Kabel und der Seilrolle 
verfangen,
- bei Hochseilgärten und bei Seilbahnen der Schutz (E) verwendet werden - Abb. 10,
- berücksichtigt werden, dass durch Vergrößerung des Winkels  (α) die auf die Ankerstellen wirkenden 
Kräfte sich exponentiell steigern (Abb. 3).
8.1 – Anwendungsweise zum Lastheben
Wichtig: Vor dem Hebevorgang die maximale Beanspruchung der Seilrolle (BL) und die maximal empfohlene 
Betriebslast (WLL) lt. Abb. 4 berücksichtigen.
Abb. 5 – Korrektes Einlegen des Seiles/Metallkabels in ZIP EVO. Achtung: Sicherstellen, dass sich die 
Schließvorrichtung (D) automatisch und komplett schließt, indem sie sich in die Flansch (A) einhakt.
Abb. 6 – Beispiele der korrekten Installation. Achtung: Sicherstellen, dass die ZIP EVO sich frei in der 
vorhersehbaren Richtung der Lastanwendung (Abb. 7) bewegen kann.
Abb. 8 – Beispiel für gefährlichen Gebrauch – absolut zu vermeiden.
Abb. 9 – Anwendungsbeispiele für die Konstruktion von Mehrfachrollenzügen.
8.2 -  Anwendungsweise bei Hochseilgärten und Seilbahnen
Abb. 10 – Vor der Anwendung bei Hochseilgärten und Seilbahnen erst den Schutz (E) auf ZIP EVO anbringen. 
Abb. 11 – Entfernen von Schutz (E).
Abb. 12 – Richtiger Anschluss von ZIP EVO am Gurt mit:
- Lanyard mit zwei Ankerstichen (Abb. 12A),
- Lanyard mit einem Ankerstich und einem ovalen gut befestigten Schließring mit Schnellöffnung (Abb. 12B). 
Wichtig: Bei Hochseilgärten (EN 15567-1) müssen Lanyard nach RfU CNB/P/11.104 verwendet werden.
Achtung: ZIP EVO nicht anders als in den Abbildungen 12A und 12B beschrieben an den Auffanggurt 
anschließen.
Abb. 13 – Korrektes Einsetzen von ZIP EVO auf dem Seil/Metallkabel. Achtung: Sicherstellen, dass sich die 
Schließvorrichtung (D) automatisch und komplett schließt, indem sie sich in die Flansch (A) einhakt.
Wichtig: Sich am Seil/Metallkabel auch mit einem Sicherheitsseil vor ZIP EVO anschließen (Abb. 14).
Vor dem Betreten des Hochseilgartens/Nutzung der Seilbahn:
- in absolut sicherer Position die Bewegungen und Hängetests ausführen um sicherzustellen, dass ZIP EVO 
korrekt auf dem Seil/Kabel positioniert ist, 
- Sicherstellen, dass alle Karabiner des Sicherheitsseils korrekt positioniert sind und dass der Schnapper 
geschlossen und geklemmt ist.
Beispiele für richtige Anwendung (Abb. 14 und 15). 
Achtung: Die maximal für die Anwendung von ZIP EVO zulässige Geschwindigkeit beträgt 15 m/s.
9 – KONTROLLEN VOR UND NACH DEM GEBRAUCH
Kontrollieren Sie das Produkt und stellen Sie sicher, dass es:
- keine Verformungen erlitten hat
- keine Anzeichen von Rissen oder gebrochenen Verbindungsstellen aufweist,
- es für den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet ist
und dass:
- die Riemenscheiben frei drehen können
- das Seil/Kabel nicht gegen die Flansche reibt.

- die Schließvorrichtung (D) bei Freigabe aus jeder Position sich mit dem Flansch verklemmt (A).  
10 – ZERTIFIZIERUNG
Diese Vorrichtung wurde von der akkreditierten Prüfstelle Nr. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 
11 - 85748 Garching – Deutschland – zertifiziert.

Referenztext: ITALIENISCH
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8 - SPECIFIC INFORMATION
The category III personal protective equipment type 826.040, called “ZIP EVO” (fig.1), including its 826.050 version 
“ZIP EVO HOOK” (fig.2), is a pulley with fixed flange and two in line sheaves, in compliance with the EN 12278:07 
standard, suitable to set up multiple hauling and perform cable car movements. 
In addition, its compliance with RFU CNB/P/11.104 makes this pulley a mobile connection device suitable to use -- as 
a part of the individual safety system for the protection against falls from a height -- in high rope courses defined in 
the EN 15567-1 standard.
Nomenclature of parts (fig. 1 and 2): (A) Fixed flange in aluminium alloy, (B) Sheaves in mild steel with ball bearings, 
(C) Stainless steel pins, (D) Locking device in aluminium alloy, (E) Polyamide protection, (F1) Plate in mild steel, (F2) 
Connector-holder plate in mild steel, (G) Attachment point, (H) Auxiliary attachment hole.
Important: ZIP EVO must be used with ropes (EN 892 and EN 1891), accessory cord (EN 564), wire ropes, all having 
a maximum diameter of 13 mm. 
Warning! To use this device it is necessary to:
- wear personal protective equipment such as gloves and helmet to protect you from burns, crushing and to 
avoid trapping fingers or hair between the cable and the pulley.
- in high rope courses and on cable cars, use protection (E) - Fig. 10
- note that by widening angle (α), the forces acting on the anchoring points exponentially increase (fig. 3).
8.1 - Method of use to lift loads
Important: Before performing any lifting, assess the maximum resistance of the pulley (BL) and the maximum 
recommended service load (WLL) reported in figure 4.
Fig. 5 - Correct insertion of the rope/wire rope in ZIP EVO. Warning: Verify that the locking device (D) closes again 
automatically and completely, hooking itself to flange (A).
Fig. 6 - Examples of correct installation. Warning: always check that ZIP EVO is free to position itself in the 
proper direction for hauling the load (fig. 7).
Fig. 8 - Examples of dangerous use to be absolutely avoided.
Fig. 9 - Examples of use for multiple direct hauling.
8.2 - Method of use in high rope courses and cable way
Fig. 10 - Apply the protection (E) to the ZIP EVO before using it in on rope courses and cableways.
Fig. 11 - Protection removal mode (E).
Fig. 12 - Correct connection of the ZIP EVO to harness through:
- a lanyard with two lark’s loop (fig. 12A),
- a lanyard with one lark’s loop  and one oval quick link well tightened (fig, 12B).
Important: on the rope course (EN 15567-1) only lanyard conform to RFU CNB/P/11.104 must be used.
Warning: do not connect the ZIP EVO to the harness in a different way from those in the pictures 12A and 12B.
Fig. 13 - Correct insertion of ZIP EVO on the rope/wire rope. Warning: Verify that the locking device (D) closes 
again automatically and completely, hooking itself to flange (A).
Important: connect to the main rope/wire rope also a safety lanyard positioned upstream of ZIP EVO (fig. 14).
Before performing a high rope or cable car course:
- find a completely safe position and carry out movements and suspension tests to check that ZIP EVO is correctly 
positioned on the rope/cable,
- check that the connectors of the safety longe are correctly positioned with the lever closed and locked.
Examples of correct use (fig. 14 and 15). Warning: the maximum authorised speed for use with ZIP EVO is 15 
m/s.
9 - CHECKS BEFORE AND AFTER USE
Check and make sure that the product:
- shows no sign of deformations
- shows no sign of cracks or wear- is suitable for the intended purpose
and that:
- the sheaves rotate freely
- the rope/cable does not scratch the flanges
- the locking device (D) when released from any position, engages with the flange (A).  
10 - CERTIFICATION
This equipment is certified by notified body no. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 
Garching - Germany

Master text: ITALIAN
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8 – INFORMACIÓN ESPECÍFICA
El EPI perteneciente a la III categoría 826.040 denominado “ZIP EVO” (fig. 1), incluida la versión 826.050 “ZIP EVO 
HOOK” (fig. 2), es una garrucha con brida fija y dos poleas en línea, en cumplimiento de la norma EN 12278:07, 
idónea para predisponer aparejos múltiples y efectuar desplazamientos en teleféricos.
Asimismo, por la conformidad con la RfU CNB/P/11.104, esta garrucha es un dispositivo de conexión móvil idóneo 
para el uso, como componente del sistema de seguridad individual para la protección contra las caídas de altura, en 
los recorridos acrobáticos en altura definidos por la norma EN 15567-1.
Terminología de las partes (fig. 1 y 2): (A) Brida fija en aleación de aluminio, (B) Poleas de acero al carbono con 
cojinetes de bola, (C) Pernos de acero inoxidable, (D) Dispositivo de cierre en aleación de aluminio, (E) Protección 
de poliamida, (F1) Placa de acero al carbono, (F2) Placa de acero al carbono con porta-conectores, (G) Punto de 
enganche, (H) Agujero de enganche auxiliar.
Importante: La ZIP EVO se ha de usar con cuerdas (EN 892 y EN 1891), cuerdas auxiliares (EN 564), cables 
metálicos, con un diámetro máximo de 13 mm. 
Atención, para el uso de este dispositivo es necesario:
- llevar EPIs, tales como guantes y casco, para protegerse contra quemaduras, aplastamientos y evitar que 
los dedos o el cabello queden encastrados entre el cable y la garrucha,
- en los recorridos acrobáticos en altura y en teleféricos, aplique la protección (E) - fig. 10,
- se ha de considerar que al ampliarse el ángulo (α), las fuerzas que actúan en los puntos de anclaje aumentan 
de manera exponencial (fig. 3).
8.1 - Modos de uso para elevar cargas
Importante: antes de efectuar una elevación, se ha de considerar la máxima resistencia de la garrucha (BL) y la 
máxima carga de uso aconsejada (WLL) indicadas en la figura 4.
Fig. 5 - Colocación correcta de la/del cuerda/cable metálico en la ZIP EVO. Atención: compruebe que el dispositivo 
de cierre (D) se cierre automática y completamente al engancharse en la brida (A).
Fig. 6 - Ejemplos de instalación correcta. Atención: asegúrese siempre de que la ZIP EVO se coloque libremente 
en el sentido previsto de aplicación de la carga (fig. 7).
Fig. 8 – Ejemplos de uso peligroso, que hay que evitar absolutamente.
Fig. 9 - Ejemplos de uso para la construcción de aparejos múltiples.
8.2 - Modos de uso en los recorridos acrobáticos en altura y en teleféricos
Fig. 10 - Aplique la protección (E) en la ZIP EVO antes de usarla en los recorridos acrobáticos en altura y en teleféricos. 
Fig. 11 - Modos de desmontaje de la protección (E).
Fig. 12 - Conexión correcta de la ZIP EVO al arnés mediante:
- una lanyard con dos nudos de alondra (fig. 12A),
- una lanyard con un nudo de alondra y un maillón oval perfectamente apretado (fig. 12B). 
Importante: en los recorridos acrobáticos en altura (EN 15567-1) es obligatorio usar lanyard en cumplimiento de la 
RfU CNB/P/11.104.
Atención: no conecte la ZIP EVO al arnés de una forma distinta a la indicada en las figuras 12A y 12B.
Fig. 13 - Colocación correcta de la ZIP EVO en la/el cuerda/cable metálico. Atención: compruebe que el dispositivo 
de cierre (D) se cierre automática y completamente al engancharse en la brida (A).
Importante: conectarse a la/al cuerda/cable metálico portante también con una lanyard de seguridad situada antes 
de la ZIP EVO (fig. 14).
Antes de efectuar un recorrido acrobático en altura y en teleféricos:
- en una posición de seguridad absoluta, realice movimientos y pruebas de suspensión para comprobar que la ZIP 
EVO se encuentre situada correctamente en la/el cuerda/cable. 
- controle que los conectores de la lanyard de seguridad se encuentren situados correctamente con el gatillo cerrado 
y bloqueado.
Ejemplos de uso correcto (fig. 14 y 15). 
Atención: la máxima velocidad autorizada con el uso de la ZIP EVO es 15 m/s.
9 - CONTROLES ANTES Y DESPUÉS DEL USO
Controle y compruebe que el producto:
- no haya sufrido deformaciones;
- no presente signos de fisuras o de desgaste,
- sea adecuado para el uso al que se desea destinar,
y que:
- las poleas giren libremente,
- la/el cuerda/cable no roce contra las bridas,
- el dispositivo de seguridad (D) liberado de sus posiciones se encastre en la brida (A).  

10 – CERTIFICACIÓN
Este dispositivo ha sido certificado por el organismo acreditado n.° 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Alemania.

Texto de referencia: ITALIANO
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8 – INFORMATIONS PARTICULIÈRES
L’Équipement de Protection Individuelle de catégorie III 826.040 dénommé “ZIP EVO” (fig. 1), y compris la version 
826.050 “ZIP EVO HOOK” (fig. 2), est une poulie à flasque fixe avec deux réas en ligne, conforme à la norme EN 
12278:07, adaptée à la préparation de palans multiples et à l’exécution de déplacements sur des tyroliennes.
En outre, la conformité à la RfU CNB/P/11.104 fait de cette poulie un équipement de connexion mobile pouvant être 
utilisé, en tant que composant du système de sécurité individuelle pour la protection contre les chutes de hauteur, 
dans les parcours acrobatiques en hauteur selon la norme EN 15567-1.
Nomenclature des pièces (fig. 1 et 2) : (A) Flasque fixe en alliage d’aluminium, (B) Réas en acier au carbone sur 
roulement à billes, (C) Pivots en acier inoxydable, (D) Dispositif de fermeture en alliage d’aluminium, (E) Protection 
en polyamide, (F1) Plaque en acier au carbone, (F2) Plaque en acier au carbone avec porte-mousquetons, (G) Point 
d’attache, (H) Orifice d’attache auxiliaire.
Important : la poulie ZIP EVO doit être utilisée avec des cordes (EN 892 et EN 1891), des cordelettes accessoires 
(EN 564) ou des câbles métalliques d’un diamètre maximal de 13 mm. 
Attention, pour l’utilisation de cet équipement, il est nécessaire de :
- porter des équipements de protection individuelle, comme des gants ou un casque, pour se protéger des 
brûlures et des écrasements, et éviter de se coincer les doigts et les cheveux entre le câble et la poulie,
- dans les parcours acrobatiques en hauteur et sur les tyroliennes, appliquer la protection (E) - fig. 10,
- tenir compte du fait qu‘en élargissant l’angle (α), les forces agissant sur les points d’ancrage augmentent 
de façon exponentielle (fig. 3).
8.1 - Modes d’emploi pour soulever des charges
Important : avant d’effectuer un soulèvement, tenir compte de la résistance maximale de la poulie (BL) et de la charge 
maximale d’utilisation conseillée (WLL) mentionnées dans la figure 4.
Fig. 5 - Introduction correcte de la corde/du câble métallique dans la ZIP EVO. Attention : vérifier que le dispositif 
de fermeture (D) se referme automatiquement et complètement en s’accrochant à la flasque (A).
Fig. 6 – Exemples d’installation correcte. Attention : assurez-vous toujours que la ZIP EVO soit libre de se 
positionner dans la direction dans laquelle l’on envisage d’appliquer la charge (fig. 7).
Fig. 8 – Exemples d’emploi dangereux à éviter à tout prix.
Fig. 9 - Exemples d’emploi pour la préparation de palans multiples.
8.2 - Modes d’emploi dans les parcours acrobatiques en hauteur et sur les tyroliennes.
Fig. 10 - Appliquer la protection (E) à la ZIP EVO avant de l’utiliser dans les parcours acrobatiques en hauteur et sur 
les tyroliennes. 
Fig. 11 - Mode de retrait de la protection (E).
Fig. 12 - Connexion correcte de la ZIP EVO au harnais au moyen de :
une longe à deux nœuds en tête d’alouette (fig. 12A),
une longe avec un nœud en tête d‘alouette et un maillon rapide ovale bien serré (fig. 12B). 
Important : dans les parcours acrobatiques en hauteur (EN 15567-1), il est obligatoire d’utiliser des longes conformes 
à la RfU CNB/P/11.104.
Attention : ne pas relier la ZIP EVO au harnais de façon différente par rapport aux modes représentés dans 
les figures 12A et 12B.
Fig. 13 - Introduction correcte de la ZIP EVO sur la corde/le câble métallique. Attention : vérifier que le dispositif de 
fermeture (D) se referme automatiquement et complètement en s’accrochant à la flasque (A).
Important: s’attacher à la corde/au câble métallique porteur aussi avec une longe de sécurité placée en amont de 
la ZIP EVO (fig. 14).
Avant d’effectuer le parcours acrobatique en hauteur ou sur tyrolienne :
- en position de sécurité absolue, effectuer des mouvements et des essais de suspension pour vérifier que la ZIP EVO 
soit placée correctement sur la corde/le câble, 
- contrôler que les mousquetons de la longe de sécurité soient correctement placés avec doigt fermé et bloqué.
Exemples d’emploi correct (fig. 14 et 15). 
Attention : la vitesse maximale autorisée avec l’emploi de la ZIP EVO est de 15 m/s.
9 - CONTRÔLES AVANT ET APRÈS L’EMPLOI
Contrôlez et assurez-vous que le produit :
- n’ait subi aucune déformation,
- ne présente aucun signe de fissure ou d‘usure,
- soit apte à l’emploi souhaité,
et que :
- les réas pivotent librement,
- la corde/câble ne fasse pas de friction contre les flasques,
- le dispositif de fermeture (D), lorsque déclenché de n‘importe quelle position, s‘encastre avec la flasque (A).  
10 - CERTIFICATION
Cet équipement a été certifié par l’organisme agréé n° 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 11 - 
85748 Garching, Allemagne.

Teste de référence: ITALIENNE
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8 - INFORMAZIONI SPECIFICHE
Il Dispositivo di Protezione Individuale di III categoria 826.040 denominato “ZIP EVO” (fig. 1), compresa la versione 
826.050 “ZIP EVO HOOK” (fig. 2), è una carrucola con flangia fissa e due pulegge in linea, conforme alla norma EN 
12278:07, adatta per predisporre paranchi multipli ed effettuare spostamenti su teleferiche, 
Inoltre, la conformità alla RfU CNB/P/11.104 rende questa carrucola un dispositivo di collegamento mobile adatto 
all’utilizzo, come componente del sistema di sicurezza individuale per la protezione contro le cadute dall’alto, nei 
percorsi su fune definiti dalla norma EN 15567-1.
Terminologia delle parti (figg. 1 e 2): (A) Flangia fissa in lega di alluminio, (B) Pulegge in acciaio al carbonio con 
cuscinetti a sfera, (C) Perni in acciaio inossidabile, (D) Dispositivo di chiusura in lega di alluminio, (E) Protezione in 
poliammide, (F1) Piastra in acciaio al carbonio, (F2) Piastra in acciaio al carbonio con porta-connettori, (G) Punto di 
attacco, (H) Foro di attacco ausiliario.
Importante: la ZIP EVO deve essere utilizzata con corde (EN 892 e EN 1891), cordini accessori (EN 564), cavi 
metallici, di diametro massimo 13 mm. 
Attenzione, per l’utilizzo di questo dispositivo è necessario:
- indossare dispositivi di protezione individuali, come guanti e casco, per proteggersi da ustioni, 
schiacciamenti ed evitare di incastrare dita o capelli tra il cavo e la carrucola,
- nei percorsi su fune e su teleferiche, applicare la protezione (E) - fig. 10,
- considerare che allargando l’angolo (α) le forze agenti sui punti di ancoraggio aumentano in modo 
esponenziale (fig. 3).
8.1 - Modalità di utilizzo per sollevare carichi
Importante: prima di effettuare un sollevamento considerare la massima resistenza della carrucola (BL) e il massimo 
carico di utilizzo consigliato (WLL) riportati nella figura 4.
Fig. 5 - Corretto inserimento della corda/cavo metallico nella ZIP EVO. Attenzione: verificare che il dispositivo di 
chiusura (D) si richiuda automaticamente e completamente agganciandosi alla flangia (A).
Fig. 6 - Esempi di corretta installazione. Attenzione: assicuratevi sempre che la ZIP EVO sia libera di posizionarsi 
nella prevedibile direzione di applicazione del carico (fig. 7).
Fig. 8 - Esempi di pericoloso utilizzo da evitare assolutamente.
Fig. 9 - Esempi di utilizzo per la costruzione di paranchi multipli.
8.2 -  Modalità di utilizzo nei percorsi su fune e su teleferiche
Fig. 10 - Applicare la protezione (E) alla ZIP EVO prima di utilizzarla nei percorsi su fune e su teleferiche. 
Fig. 11 - Modalità di rimozione della protezione (E).
Fig. 12 - Corretto collegamento della ZIP EVO all’imbracatura mediante:
- una lanyard con due bocche di lupo (fig. 12A),
- una lanyard con una bocca di lupo e una maglia rapida ovale ben serrata (fig, 12B). 
Importante: nei percorsi su fune (EN 15567-1) è obbligatorio utilizzare lanyard conformi alla RfU CNB/P/11.104.
Attenzione: non collegare la ZIP EVO all’imbracatura con modalità diverse da quelle riportate nelle figure 
12A e 12B.
Fig. 13 - Corretto inserimento della ZIP EVO sulla corda/cavo metallico. Attenzione: verificare che il dispositivo di 
chiusura (D) si richiuda automaticamente e completamente agganciandosi alla flangia (A).
Importante: collegarsi alla corda/cavo metallico portante anche con una lanyard di sicurezza posizionata a monte 
della ZIP EVO (fig. 14).
Prima di effettuare il percorso su fune o teleferica:
- in posizione di assoluta sicurezza, effettuare movimenti e prove di sospensione per verificare che la ZIP EVO sia 
correttamente posizionata sulla corda/cavo, 
controllare che i connettori della longe di sicurezza siano correttamente posizionati con la leva chiusa e bloccata.
Esempi di corretto utilizzo (figg. 14 e 15). 
Attenzione: la massima velocità autorizzata con l’uso della ZIP EVO è di 15 m/s.
9 - CONTROLLI PRE E POST USO
Controllate ed assicuratevi che il prodotto:
- non abbia subìto deformazioni,
- non presenti segni di cricche o di usura,

- sia idoneo all’uso cui lo volete destinare,
e che:
- le pulegge ruotino liberamente,
- la corda/cavo non sfreghi contro le flange,
- il dispositivo di chiusura (D) quando rilasciato da qualsiasi posizioni si incastri con la flangia (A).  
10 - CERTIFICAZIONE
Questo dispositivo è stato certificato dall’organismo accreditato no. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Daimlerstraße 11 - 85748 Garching
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8 - SPECIFIEKE INFORMATIE
Het persoonlijke beschermingsmiddel van categorie III, 826.040, “ZIP EVO” genoemd (afb. 1), inclusief de versie 
826.050 “ZIP EVO HOOK” (afb. 2), is een katrol met vaste flens en twee schijven in lijn, in overeenstemming 
met de norm EN 12278:07, geschikt voor het voorzien van meervoudige takels en voor verplaatsingen op 
kabelbanen.
Bovendien is deze katrol dankzij de overeenstemming met RfU CNB/P/11.104 een beweegbaar aansluitsysteem, 
geschikt voor gebruik, als onderdeel van een persoonlijk veiligheidssysteem tegen vallen vanaf een hoogte, in 
trajecten op koorden bepaald door de norm EN 15567-1.
Terminologie van de onderdelen (afb. 1 en 2): (A) Vaste flens van aluminium legering, (B) Schijven van 
koolstofstaal met kogellagers, (C) Pinnen van roestvrij staal, (D) Sluitinrichting van aluminium legering, (E) 
Bescherming van polyamide, (F1) Plaat van koolstofstaal, (F2) Plaat van koolstofstaal met connectorhouder, 
(G) Koppelingspunt, (H) Extra bevestigingsgat.
Belangrijk: ZIP EVO moet gebruikt worden met touwen (EN 892 en EN 1891), accessoriële koorden (EN 564), 
metalen kabels, met maximum diameter 13 mm. 
Opgelet! Voor het gebruik van deze inrichting is het volgende noodzakelijk:
- persoonlijke beschermingsmiddelen dragen, zoals handschoenen en een helm, als bescherming tegen 
brandwonden, verplettering en het klemmen van de vingers of het haar tussen de kabel en de katrol,
- bij trajecten op koord of kabelbanen, de bescherming (E) voorzien - afb. 10,
- er rekening mee houden dat wanneer de hoek (α) wordt verbreed, de inwerkende krachten op de 
verankeringspunten op exponentiële wijze worden vergroot (afb. 3).
8.1 - Gebruiksmodaliteit voor het tillen van lasten
Belangrijk: voordat wordt getild, moet rekening gehouden worden met de maximum bestendigheid van de 
katrol (BL) en met de aanbevolen maximum gebruikslast (WLL) aangeduid in afb. 4.
Afb. 5 - Correcte plaatsing van het koord / de metalen kabel in ZIP EVO. Let op: controleer dat de 
sluitrinrichting (D) automatisch en helemaal wordt gesloten, en op de flens (A) wordt gekoppeld.
Afb. 6 - Voorbeelden van een correcte installatie. Let op: controleer altijd dat ZIP EVO zonder belemmeringen 
kan gepositioneerd worden in de voorzienbare richting van de toepassing van de last (afb. 7).
Afb. 8 - Voorbeelden van gevaarlijk gebruik dat absoluut moeten vermeden worden.
Afb. 9 - Voorbeelden van gebruik voor de constructie van meervoudige takels.
8.2 - Gebruiksmodaliteit in trajecten op koorden en kabelbanen
Afb. 10 - Breng de bescherming (E) aan op ZIP EVO voordat het systeem wordt gebruikt voor trajecten op 
koorden en kabelbanen. 
Afb. 11 - Modaliteit van verwijdering van de bescherming (E).
Afb. 12 - Correcte verbinding van ZIP EVO op het tuig met:
- een lanyard met twee leeuwerik openingen (fig. 12A).
- een lanyard met een leeuwerik opening en een goed bevestigde ovale snelschakel (fig, 12B). 
Belangrijk: bij trajecten op koord (EN 15567-1) is het verplicht om lanyards te gebruiken in overeenstemming 
met RfU CNB/P/11.104.
Let op: sluit ZIP EVO niet anders aan op het tuig dan is aangeduid in de afbeeldingen 12A en 12B.
Afb. 13 - Correcte plaatsing van ZIP EVO op het koord / de metalen kabel. Let op: controleer dat de 
sluitrinrichting (D) automatisch en helemaal wordt gesloten, en op de flens (A) wordt gekoppeld.
Belangrijk: maak een ook verbinding van het koord / de metalen kabel met een beveiligende lanyard die vóór 
ZIP EVO is voorzien (afb. 14).
Voordat het traject op koord of kabelbaan wordt afgelegd:
- Voer, in een absoluut veilige positie, bewegingen en tests uit om te controleren of ZIP EVO correct op het 
koord / de kabel is gepositioneerd, 
- controleer of de connectoren van de veiligheidslonges correct zijn gepositioneerd, met de hendel gesloten 
en geblokkeerd.
Voorbeelden van correct gebruik (Afb. 14 en 15). 
Let op: de geautoriseerde maximum snelheid met gebruik van ZIP EVO is 15 m/s.
9 - CONTROLES VÓÓR EN NA HET GEBRUIK
Controleer dat het product:
niet is vervormd,
niet gebarsten of versleten is,
geschikt is voor het gebruik waarvoor het is bestemd,
en dat:
de schijven onbelemmerd draaien,
het koord / de kabel niet tegen de flenzen schuurt,
de sluitrinrichting (D), wanneer losgelaten in eender welke positie, wordt geklemd met de flens (A).  
10 - CERTIFICATIE
Dit apparaat werd gecertificeerd door de geaccrediteerde instelling nr. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Duitsland

Referentietekst: ITALIAANS
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8 – INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
O Dispositivo de Proteção Individual de III categoria 826.040 denominado “ZIP EVO” (fig. 1), incluindo a versão 
826.050 “ZIP EVO HOOK” (fig. 2), é uma roldana com flange fixa e duas polias em linha, conforme a norma EN 
12278:07, adequada para preparar polés múltiplos e efetuar deslocações em teleféricos.
Além disso, a conformidade com a RfU CNB/P/11.104 faz desta roldana um dispositivo de ligação móvel 
adequado à utilização, como componente do sistema de segurança individual para a proteção contra quedas, 
nos percursos em cabo definidos pela norma EN 15567-1.
Terminologia das partes (fig. 1 e 2): (A) Flange fixa em liga de alumínio, (B) Polias em aço de carbono com 
rolamentos de esfera, (C) Pernos em aço inoxidável, (D) Dispositivo de fecho em liga de alumínio, (E) Proteção 
em poliamida, (F1) Placa em aço de carbono, (F2) Placa em aço de carbono com porta-conectores, (G) Ponto 
de engate, (H) Furo de engate auxiliar.
Importante: ZIP EVO deve ser utilizado com cordas (EN 892 e EN 1891), fitas acessórias (EN 564), cabos 
metálicos, com diâmetro máximo de 13 mm. 
Atenção, para o uso deste dispositivo é necessário:
- utilizar dispositivos de proteção individual, como luvas e capacete, para se proteger de queimaduras, 
esmagamentos e evitar prender dedos ou cabelo entre o cabo e a roldana,
- nos percursos com cabo e em teleféricos, aplicar a proteção (E) - fig. 10,
- considerar que, alargando o ângulo (A), as forças que agem sobre os pontos de ancoragem aumentam 
exponencialmente (fig. 3).
8.1 - Modalidade de uso para elevar cargas
Importante: antes de efetuar uma elevação, considerar a resistência máxima da roldana (BL) e a carga 
máxima de utilização recomendada (WLL) indicadas na figura 4.
Fig. 5 - Introdução correta da corda/cabo em ZIP EVO. Atenção: verificar se o dispositivo de fecho (D) 
fecha automaticamente e completamente engatando-se na flange (A).
Fig. 6 - Exemplos de instalação correta. Atenção: certifique-se sempre de que ZIP EVO esteja livre para se 
posicionar na direção de aplicação da carga (fig. 7).
Fig. 8 – Exemplos de uso perigoso a evitar absolutamente.
Fig. 9 - Exemplos de utilização para a construção de polés múltiplos.
8.2 -  Modalidade de utilização nos percursos com cabo e em teleféricos.
Fig. 10 - Aplicar a proteção (E) em ZIP EVO antes de a utilizar nos percursos com cabo e em teleféricos. 
Fig. 11 - Modalidade de remoção da proteção (E).
Fig. 12 - Ligação correta de ZIP EVO ao arnês através de:
uma lanyard com dois nós de laçada (fig. 12A),
uma lanyard com um nó de laçada e uma malha rápida oval bem apertada (fig, 12B). 
Importante: nos percursos em cabo (EN 15567-1) é obrigatório utilizar lanyards em conformidade com a RfU 
CNB/P/11.104.
Atenção: não ligar a ZIP EVO ao arnês de formas diferentes das indicadas nas figuras 12A e 12B.
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Fig. 13 - Introdução correta de ZIP EVO na corda/cabo metálico. Atenção: verificar se o dispositivo de fecho 
(D) fecha automaticamente e completamente engatando-se na flange (A).
Importante: prender-se à corda/cabo metálico portante também com uma lanyard de segurança posicionada 
a montante de ZIP EVO (fig. 14).
Antes de efetuar o percurso em cabo ou teleférico:
- em posição de absoluta segurança, efetuar movimentos e testes de suspensão para verificar se ZIP EVO está 
corretamente posicionada na corda/cabo, 
- verificar se os conectores da longe de segurança estão corretamente posicionados com a alavanca fechada 
e bloqueada.
Exemplos de utilização correta (fig. 14 e 15). 
Atenção: a velocidade máxima autorizada com o uso de ZIP EVO é 15 m/s.
9 - CONTROLOS PRÉ E PÓS USO
Verifique e assegure-se de que o produto:
- não sofreu deformações mecânicas,
- não apresenta sinais de rachas ou desgaste,
- é adequado ao uso a que o deseja destinar.
e que:
- as polias rodam livremente,
- a corda/cabo não roça nas flanges,
- o dispositivo de fecho (D), quando libertado de qualquer posição, engata com a flange (A).  
10 – CERTIFICAÇÃO
Este dispositivo foi certificado pelo organismo acreditado n.º 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Alemanha.

Texto de referência: ITALIANO
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8 - ОСОБАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Средство индивидуальной защиты III категории 826.040, именуемое “ZIP EVO” (рис. 1), включая 
вариант 826.050 “ZIP EVO HOOK” (рис. 2), - это блок с неподвижным фланцем и двумя шкивами на 
линии, соответствующий стандарту EN 12278:07, предназначенный для выполнения составных талей и 
перемещений по тельферам.
Кроме того, благодаря соответствию этого блока директиве RfU CNB/P/11.104 он может использоваться 
в качестве подвижного соединительного устройства, пригодного для использования в качестве 
компонента системы индивидуальной защиты для предупреждения падений с высоты, на тросовых 
дорогах, определенных стандартом EN 15567-1.
Обозначения (рис. 1 и 2): (A) Неподвижный фланец из алюминиевого сплава, (B) Шкивы из углеродистой 
стали с шарикоподшипниками, (C) Штифты из нержавеющей стали, (D) Устройство закрытия из 
алюминиевого сплава, (E) Защита из полиамида, (F1) Пластина из углеродистой стали, (F2) Пластина из 
углеродистой стали с держателем карабинов, (G) Точка крепления, (H) Вспомогательное соединительное 
отверстие.
Внимание: блок ZIP EVO должен использоваться с веревками (EN 892 и EN 1891), вспомогательными 
стропами (EN 564), металлическими тросами диаметром максимум 13 мм. 
Внимание! Для использования этого устройства необходимо:
- пользоваться такими средствами индивидуальной защиты, как перчатки и каска, для защиты от 
ожогов, сдавливаний и предупреждения защемления пальцев или волос между тросом и блоком,
- на тросовых и тельферных дорогах устанавливать защиту (E) - рис. 10,
- помнить, что при увеличении угла (α) усилия, действующие на точки крепления, увеличиваются 
экспоненциально (рис. 3).
8.1 - Порядок применения для подъема грузов
Внимание: перед выполнением подъема учитывать максимальную прочность блока (BL) и 
максимальную рекомендуемую нагрузку применения (WLL), указанные на рисунке 4.
Рис. 5 - Правильный ввод веревки/металлического троса в ZIP EVO. Внимание: проверить, что 
устройство закрытия (D) закрывается автоматически и полностью, зацепляясь за фланец (A).
Рис. 6 – Примеры правильной установки. Внимание: всегда проверяйте, что ZIP EVO может свободно 
устанавливаться в предусмотренном направлении приложения нагрузки (рис. 7).
Рис. 8 – Примеры опасного применения, которого следует обязательно избегать.
Рис. 9 - Примеры использования для выполнения составных талей.
8.2 -  Порядок применения на тросовых и тельферных дорогах
Рис. 10 - Перед использованием ZIP EVO на тросовых и тельферных дорогах установить защиту (E). 
Рис. 11 - Порядок снятия защиты (E).
Рис. 12 - Правильное подсоединение ZIP EVO к обвязке при помощи:
талрепа с двумя проушинами (рис. 12A),
талрепа с одной проушиной и хорошо зажатым овальным звеном быстрого соединения (рис. 12B). 
Внимание: на тросовых дорогах (EN 15567-1) обязательно использовать талрепы, соответствующие 
RfU CNB/P/11.104.
Внимание: не подсоединять ZIP EVO к обвязке в порядке, отличном от показанного на рисунках 
12A и 12B.
Рис. 13 - Правильная установка ZIP EVO на веревку/металлический трос. Внимание: проверить, что 
устройство закрытия (D) закрывается автоматически и полностью, зацепляясь за фланец (A).
Внимание: подсоединяться к несущей веревке/металлическому тросу также предохранительным 
талрепом, установленным до ZIP EVO (рис. 14).
Перед перемещением по тросовой и тельферной дороге:
выполнить, в положении полной безопасности, различные движения и пробные подвешивания для 
проверки правильности установки ZIP EVO на веревке/тросе, 
проверить, что карабины самостраховки правильно установлены с закрытым и заблокированным 
рычагом.
Примеры правильного использования (рис. 14 и 15). 
Внимание: максимальная разрешенная скорость при использовании ZIP EVO составляет 15 м/с.
9 - ПРОВЕРКИ ДО И ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Проверьте и убедитесь, что изделие:
- не имеет следов деформаций,
- не имеет следов трещин или износа,
- соответствует предполагаемому вами применению,
и что:
- шкивы вращаются свободно,
- канат/трос не трется о фланцы,
- устройство закрытия (D) при отпускании из любого положения защемляется с фланцем (A).  
10 – СЕРТИФИКАЦИЯ
Это устройство было сертифицировано аккредитованной организацией № 0123 - TÜV SÜD Product 
Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Германия

Ссылочный текст: ИТАЛЬЯНСКИЙ
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8 - 特别说明
属于III类个人防护装备的826.040型“ZIP EVO”（图1），包括826.050型“ZIP EVO钩”（图2），是一个由固定法
兰和两个成一直线的滑轮组成的攀岩滑轮，符合EN 12278:07标准，适合用于制备攀岩滑轮组，并在高架索道
上进行移动。
此外，还符合RfU CNB/P/11.104，使得此攀岩滑轮成为一个移动连接装置，适于用作个人安全系统的一个组成
部分，以防止在沿着由EN 15567-1标准定义的绳索攀岩时从高处坠落。
部件名称（图1和2）：（A）铝合金固定法兰，（B）有滚珠轴承的碳钢滑轮，（C）不锈钢销子，（D）铝合
金锁定装置，（E）聚酰胺保护装置，（ F1）碳钢板，（F2）有连接器支架的碳钢板，（G）连接点，（H）
辅助连接孔。
重要事项：ZIP EVO必须与绳索(EN 892和EN 1891)、辅助绳(EN 564)、直径最大13毫米的金属缆索配合使用。 
注意，使用此装备时，必须：
- 穿戴个人防护装备，如手套和头盔保护，以保护自己免受灼伤、挤压以及避免手指或头发卡在缆索与攀岩滑轮
之间，
- 在高空绳索和高架索道上使用时，应安装保护装置（E）- 图10,
-  考虑扩大角度（α），作用在固定点的力呈指数增加（图3）。
8.1 - 用于起重载荷的使用方法
重要事项：执行起重操作前，考虑攀岩滑轮的最大阻力（BL）以及图4中所示的建议最大使用负荷（WLL）。
图5 - 绳索/金属缆索在ZIP EVO中的正确插入。警告：确保锁定装置（D）可自动关闭，并完全钩挂到法兰
（A）上。
图6 - 正确安装范例。警告：必须确保ZIP EVO可自由定位于牵引负荷的正确方向上（图7）。
图8 - 避免危险使用范例
图9 - 构造滑轮组的使用范例。
8.2 - 在高空绳索和高架索道上的使用方法
图10 - 在高空绳索和高架索道上使用ZIP EVO前，将保护装置（E）安装在其上。 
图11 - 保护装置（E）的拆除方法。
图12 - 将ZIP EVO正确连接到安全背带时可利用：
- 有两个牛结的系索（图12A），
- 有一个牛结和一个锁紧的椭圆形快速连接环的系索（图12B）。 

重要事项：在高空绳索（EN 15567-1）上使用时，只能使用符合RfU CNB/P/11.104的系索。
警告：切勿以与图12A和12B中所示不同的方式将ZIP EVO连接到安全背带。
图13 - ZIP EVO在绳索/金属缆索上的正确插入。警告：确保锁定装置（D）可自动关闭，并完全钩挂到法兰（A）上。
重要事项：也可通过一条位于ZIP EVO上游的安全系索连接到主绳索/金属缆索（图14）。
在高空绳索或高架索道上移动之前
- 在绝对安全的位置，执行移动和悬挂测试，以检查ZIP EVO是否正确地定位在绳索/缆索上， 
- 确保安全绳的连接器已正确定位，且控制杆已关闭并锁定。
正确使用范例（图14和15）。 
警告：使用ZIP EVO的最大允许速度为15米/秒。
9 - 使用前后的检查
检查并确保该产品：
- 无变形；
- 无裂缝或磨损的迹象；
- 适合您所打算的用途；
并且：
- 滑轮可自由转动
- 绳索/缆索不与法兰发生摩擦。
- 锁定装置（D）在任何位置被释放时可与法兰（A）啮合。  
10 - 认证
本装置获得以下认证机构的认证：第0123号 - TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 Garching
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